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1. Anlaegget ma kun betjenes af
instrueret personale.

2. Felg anvisningerne fra leveranderen
af rengeringsmidler.

3. Beer passende bekleedning
og fodtej.

4. Ret aldrig vandstralen mod
mennesker, dyr eller elinstallationer.

5. Blokér aldrig spulehandtagets
aktiveringsknap.

6. Aktivér altid eventuelle laseanordninger
pa spulehandtaget ved dyseskift

7. Vand fra anleegget ma kun bruges til
rengering.

1. Die Anlage darf nur von instruiertem
Personal bedient werden.

2. Folgen Sie den Anlei-tungen vom
Lieferanten der Reinigungsmittel.

3. Tragen Sie geeignete Kleider
und Schuhe.

4. Den Wasserstrahl nie auf Menschen,
Tiere oder elektrische Installationen.

5. Blockieren Sie nie den Betatigungshebel
des Spriihhandgriffs.

6. Beim Wechseln der Duse ggf.
vorhandene Verriegelungsvorrichtung
betéatigen.

7. Wasser von der Anlage darf nur fir
Reinigung benutzt werden.
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1. The machine must only be operated by
instructed personnel.

2. Follow the instructions from
the supplier of detergents.

3. Always wear suitable clothing and
footwear.

4. Never direct the water jet towards
people, pets or electric installations.

5. Never block the release of the spray
handle.

6. Always activate any locking device on
the spray handle when replacing
nozzles.

7. Only use the water from the system for
cleaning purposes.

1. Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
wytgcznie przez przeszkolony personel.

2. Nalezy przestrzegac zalecen
dostawcy $rodka myjgcego.

3. Zaleca sig uzywanie wiasciwej
odziezy roboczej i obuwia.

4. Nie nalezy kierowac¢ strumienia wody na
ludzi, zwierzeta i instalacje elektryczne.

5. Nigdy nie blokuj wigcznika uchwytu
sptukiwania.

6. Zawsze uruchomij ewentualne
regulatory zamykajgce w uchwycie
spryskiwacza przy zmianie spryskiwania.

7. Wode z urzadzenia mozna uzywac tylko
do czynnosci mycia.

UWAGA: dla ilustracji spryskiwacza pokaza-
ny jest model Atlantic 450.

Sprawdz, czy urzadzenie jest podtaczone
do zrédta wody.
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1. Anlaggningen far enbart
handhas av utbildad personal.

2. Folj anvisningarna fran leverantéren
av rengodringsmedlet.

3. Bér passande klader och skor.

4. Rikta aldrig vattenstralen
mot manniskor, djur eller el-installationer.

5. Blockera aldrig spolhandtagets
aktiveringsknapp.

6. Aktivera alltid eventuella
lasanordningar pa spolhandtaget
vid byte av munstycke.

7. Vatten fran anléaggningen far enbart
anvandas till rengdring.

1. L'unité ne doit étre opérée que par un
personnel instruit.

2. Observez les instructions du
fournisseur des détergents.

3. Mettez vétements et chaussures utiles.

4. Ne jamais diriger le jet d’eau sur des
personnes, animaux ou installations
électriques.

5. Ne jamais bloquer le bouton d’activation
de la poignée gachette d’aspersion.

6. Lors du changement de buse, toujours
appliquer les instructions de verrouillage
éventuelles pour la poignée de ringage.

7. L'eau de I'unité ne doit étre utilisée que
pour le nettoyage

1. O equipamento somente deve ser opera
do por pessoal instruido.

2. Siga as instrugdes do fornecedor
de detergentes.

3. Use sempre roupas e calgados
apropriados.

4. Nunca direcione o jato de agua contra

pessoas, animais ou instalagdes elétricas.

5. Nunca bloqueie o gatilho do revélver de
spray.

6. Sempre ative os disposi-tivos de trava
da pistola borrifadora quando substituir
os bocais.

7. Somente utilize agua do equipamento
para fins de limpeza.
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1. Zafizeni smi obsluhovat pouze zaskoleny
personal.

2. Dbejte instrukci dodavatele cisticich
prostiedku.

3. Pouzivejte vhodny pracovni odév a obuv.

4. Nikdy nesméfujte paprsky vody na osoby,
zvirata nebo elektrické instalace.

5. Zabrarite zablokovani vystupniho
potrubi zafizeni.

6. Aktivujte vzdy eventudlni uzavér na pace
pfi zméné trysky.

7. Voda ze zafizeni se smi pouzivat pouze
pro Ucely ¢isténi.

NB: Jako ilustrace paky je uveden Atlantic
450.
K jednotce musi byt pfipojena voda.

1. Anlegget skal kun betje-nes
av oppleert personell.

2. Felg anvisningene til leveranderen
av rengjeringsmidler.

3. Beer passende bekledning og fottay.

4. Rett aldri vannstralen mot
mennesker, dyr eller elinstallasjoner.

5. Blokér aldri spylehand-takets
aktiveringsknapp.

6. Aktivér alltid eventuelle laseanordninger
pa spylehandtaket ved skifting av dyse.

7. Vann ifra anlegget skal kun benyttes til
rengjering.
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1. Limpianto deve solo essere
utilizzato da personale qualificato.

2. Seguire attentamente le istruzioni del
fornitore dei detergenti.

3. Indossare sempre indumenti e calzature
adatti.

4. Non dirigere mai il getto d’acqua verso
persone, animali o impianti elettrici.

5. Non bloccare mai il grilletto della pistola
di lavaggio.

6. Attivare sempre eventuali regolatori di
chiusura sulla manopola del
bocchettone di cambio flusso.

7. L'acqua dell'impianto deve essere
utilizzata solo per pulizia.
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1. El equipo sélo debe ser utilizado
por personas instruidas.
2. Siga las instrucciones del distribuidor de
detergentes.
. Poénganse vestuario y calzado adecuado.
. No dirija nunca el chorro de agua a

personas, animales o a equipos eléctricos.

5. No bloguee nunca el botén de activacion
de la pistola pulverizadora.

6. Al cambiar la tobera, active siempre los
posibles dispositivos de cierre existentes
en la palanca de lavado.

7. El agua del equipo solo debe ser utilizado
para limpieza.
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1. Aberendezést csak hozzaértd
alkalmazottak kezelhetik.
2. Kovesse a tisztitészerek szallitoja
altal adott utasitasokat.

. Viseljen megfelel ruhazatot és labbelit.
. Avizsugarat soha ne irdnyitsa emberre,
allatra vagy elektromos berendezésre.

. A szorofej kapcsoldgombjat ne régzitse.

. Szordfejcserénél mindig aktivalja az
esetleges zarszerkezetet a fogantyun.
7. Aberendezésbdl eredd viz csak mosasra
hasznalhato.
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Figyelem! A fogantyu illusztraciéjaként mu-
tatunk egy Atlantic 450-et.

Ellenérizze, hogy a vizellatas
csatlakoztatva van-e az

egységhez.
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1. Laitetta saa kayttaa vain sen
kayttoon ohjattu henkilokunta.
2. Noudata puhdistusaineiden
valmistajan ohjeita.
3. Kayta asianmukaisia vaatteita
ja jalkineita.
4. Ala koskaan ohjaa vesisuihkua
ihmisiin, elaimiin tai sdhkokoskettimiin pain.
. Ala tuki suihkuttimen kdynnistysnappia.
. Kéaynnista aina suihkukahvan mahdolliset
lukituslaitteet ennen suukappaleen vaihtoa.
7. Laitteen vetta saa kayttaa vain puhdistukseen.
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1. Uitsluitend getraind personeel mag deze
machine bedienen.

2. Volg de instructies van de leverancier
reinigingsmiddelen op.

3. Draag altijd de voor-geschreven
beschermende kleding en schoeisel.

4. Richt de waterstraal nooit op mensen, dieren
of elektrische installaties.

5. Blokkeer nooit de bedieningshendel
van het pistoolgreep.

6. Gebruik altijd de afbrekers of veiligheidssloten
op het spoelhandvat bij het verwisselen
van de dyse.

7. Gebruik voor reinigingsopgaven alleen het
water, geleverd door het systeem.
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1. O ggomrAIopoG TIPETTEN va AeIToupynTe POVO aTro
EKTTAIOEUPEVO TTPOTWTTIKG.

2. AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg amod Tov TTpounBeuTr
TWV OTTOPPUTTAVTIKWY.

3. Mavta va gopdre katdAnAn évduon Kai
TamoyTola.

4. ToTé va unv oTpEQETE TNV EKTivagn Tou vepol
TIPOG GAAa dTopa, {wa A NAEKTPIKEG
£YKATAOTACEIG.

5. TMoté va pnv PTrAoKdapeTe TNV oKavddAn Tou
WekaoTApa.

6. lMavTta va evepyoTToldTe OTTOINdATIOTE
ouoTAPaTa aoaAeiag oTo XepoUAI Tou
wekaoTApa 6Tav aAAadeTe oToHIa.

7. To vepd amo Tov §0TTAICPS pTTOpPET
va Xpnoigotroineipgévo yia kabapiouo.

1. Arag, yalnyz editiimip personel tarafyndan
kullanylacaktyr.
2. Arytycy maddeleri satanyn talimatlaryna
uyunuz.
. Uygun giysi ve ayakkaby giyiniz.
. Asla insan, hayvan veya elektrik techizatyna
dodru su fypkyrtmayynyz.

. Puskirtme tabancasyny asla bloke etmeyiniz.
. Puskirtme kolunda kilitteme mekanizmalary
varsa, hamlag dediptirirken bunlary daima

kilitleyiniz.
7. Aracyn suyunu yalnyz temizlik ipinde
kullanynyz.
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DYKKAT! Piiskiirtme kolunun pekli igin Atlantic
450 modeli gésterilmiptir.
Suyun Uniteye bagl oldugundan emin olun.
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1. Seadmega vdib tddtada ainult instruktaapi
saanud isikud.

. Jargige puhastusvedeliku tarnija juhiseid.

. Kandke alati nduetekohast riietust ja
jalatseid.

4. Veevoolu suunamine inimeste, loomade
voi elektriliste seadete poole keelatud.

. Piserdaja paastikut ei tohi blokeerida.

. Alati lukustage piserdaja, kui vahetate
duitisi.

7. Kasutage vett ainult puhastamiseks.
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1. C mawwHara Tpsibea ga pabotu camo
VHCTPYKTMPaH nepcoHarn.

2. CneppainTe MHCTPYKUUMTE Ha
npon3BoaMTENA HA MUANHUTE
npenaparu.

3. BuHaru HoceTe nogxoasiim
Opexu 1 obyBKU.

4. Hwvkora He Haco4BaViTe BogHaTa CTpys
KbM XOpa, XXNBOTHU U eNTEKTPUYECKN
WHCTanauuu.

5. Hukora He GriokupaiitTe MexaHuama 3a
ocBoGoXAaBaHe Ha pbKoxsaTkara Ha
CTpYIHMKa.

6. BuHaru akTuBupaiite GriokupaLloTo
YCTPOWCTBO Ha pbKoXBaTkaTa
Ha CTpyWHWKa, KoraTo NoAMEHsATe
fo3unTe.

7. WN3nonaeaiiTe Bogarta B cuctemara camo
3a MueHe.

G

1. Napravo naj uporabljajo samo
poucene osebe.

2. Sledite navodilom dobavitelja
Cistilnega sredstva.

3. Vedno nosite ustrezna oblacila
in obutev.

4. Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, domace zivali ali elektricno
napeljavo.

5. Nikoli ne blokirajte sprostitve brizgalne
rocice.

6. Med menjavo $ob vedno vklopite
naprave za zaklep na brizgalni ro¢ici.

7. Vodo iz sistema uporabljajte samo za
ciscenje.

™

1.

2.

4.

lekartu darbinat atlauts tikai apmacitiem
darbiniekiem.

Sekojiet mazgasanas lidzeklu piegadataju
sniegtajiem noradijumiem.

. Vienmér valkajiet piemérotu apgérbu un

apavus.
Nekad Gdens izsmidzinataja uzgali
nevérsiet pret cilvékiem, dzivniekiem vai
elektroiekartam.

. Nekad neblokéjiet pistoles gaili vai

izsmidzinataja uzgali.

. Kad mainat uzgalus, vienmér ieslédziet

bloké&sanas ierices.

. lekartas tiriSanai vienmér izmantojiet tikai

adeni.

. Postrojenjem smije rukovati samo

upuceno osoblje.

. Pridrzavajte se uputa dobavljac¢a

deterdzenata.

. Uvijek nosite prikladnu odjecu i obucu.
. Nikad ne usmjeravajte mlaz vode prema

osobama, kuénim ljubimcima ili
elektri¢nim instalacijama.

. Nikad ne blokirajte rucicu za

aktiviranje pistolja za prskanje.

. Prilikom zamjene mlaznica uvijek

aktivirajte eventualno postoje¢u napravu
za blokiranje na pistolju za prskanje.

. Voda iz postrojenja smije se upotreblja

vati samo za cis¢enje.

@

2.

. |ranga leiskite naudotis tik apmokytiems

darbuotojams.
Laikykités plovikliy tiekéjy instrukcijy.

3. Visuomet vilkékite tinkamus drabuzius ir

5.

7.

mivékite darbui tinkamg avalyne.

. Vandens srovés niekuomet nenukreipkite |

Zmones, gyvinus ar elektros jranga.
Niekuomet neuzblokuo-kite purkstuvo
gaiduko.

. Keisdami purskimo antgalius, visuomet

jjunkite purkstuvo blokavimo jtaisus.
Vandenj i$ jrangos naudokite tik valymui.

. Echipamentul trebuie utilizat numai de

personalul instruit.

. Urmati instructiunile furnizorului

detergentilor.

. Purtati intotdeauna imbracaminte si

incaltaminte corespunzatoare.

. Nu indreptati niciodata jetul de apa catre

persoane, animale sau instalatii electrice.

. Nu blocati niciodata clapeta pistolului

pulverizator.

. Activati intotdeauna sistemele de

siguranta ale pistolului pulverizator
atunci cand schimbati duza.

. Nu folositi pentru curatare decat apa din

echipament.

€y
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. Obsluhovat zariadenie maju iba poucené osoby.
. Postupuijte podra instrukcii dodavatela Gistiacich

prostriedkov.

. Vzdy noste vhodnu obuv a oblecenie.
. Nikdy nesmerujte prud vody na ludi, zvierata

alebo na elektrické prisluSenstvo.

. Nikdy neblokujte spust rozpraSovace;j pistole.
. Pri vymene trisiek vzdy pouzite nejaké

zamykacie zariadenie na rozprasovaciu
pistol.

. Vodu zo zariaenia pouzivajte iba na Cistiace

agely.

. C obopynoBaHuem fomkeH paboTtatb TONMbKO

0ByyeHHbI nepcoHan.

. Cobntogante MHCTPYKLUMM NOCTaBLLMKA

YUCTSILLWX CPEACTB.

. Bcerga HocuTe noaxopasiuyio ofexay v obyBb.
. Huvkorga He HanpaBsnsiTe cTpyto Bodbl Ha

noaen, AOMaLLHUX XXUBOTHbIX 1
aneKkTpuyeckoe obopyaoBaHue.

. Hukorza He GnokvipyiiTe BKnoYaTens pyykn

pacnbinuTensa.

. Mpu 3ameHe conen Bcerga BkIoyanTe

6rIOKMPOBOYHOE YCTPOICTBO Ha pyuke
pacnbinuTensa.

. Wcnonbayiite Bogy 13 cuctemel TONbKO ANs

OYUCTKN.
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Start/Klarggring
&V Start/Klargoéring

Start/Klargjaring

Kontroller at pistolen for enden
af den bla forsyningsslange er
lukket.

@ Se till att Pistolen i andan av
den bla slangen ar stangd.

Kontroller at Pistolen i enden
av den bla slangen er stengt.

Drej kontakten pa forsiden af
enheden til den gnskede funktion.

@ Vrid omkopplaren pa framsidan
av enheten till onskad funktion.

Vri bryteren pa framsiden av
enheten til gnsket program.

ffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffff
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For at abne pistolen klemmes
handtaget sammen. Pistolen er helt
aben, nar de to handtagdele er helt
presset sammen.

& Tryck pa handtaget for att
oppna pistolen. Pistolen dppnas
helt nar de tva delarna i handtaget
trycks ihop.

For & apne pistolen, trykk pa
handtaket. Pistolen er helt apen
nar de to delene av handtaket er
presset sammen.

4

Teend for vandforsyningen til
enheden.

GV satt pa vattnet till enheten.

Skru pa vannforsyningen til
enheten.

Ret pistolen og dysen i den
gnskede retning.

@ Rikta pistolen och munstycket
till dnskad position.

Rett pistolen og munnstykket i
pa gnsket omrade.

Udleeg skum, skyllevand eller
renggringsmiddel.

@Applicera skum, skélj med vatten
eller desinfektionsmedel.

Pafgr skum, skyllevann eller
saneringsvaeske.

Traek ventilkoblingen tilbage.
Iseet dysen. Friger ventilkoblingen.
Traek | enden af dysen for at sikre at
dysen er korrekt tilsluttet til kugleven-
tilen. Er dette ikke tilfeeldet gentages
det foregaende indtil dysen er korrekt
tilsluttet kugleventilen.

a) For skumudlaegning benyttes
topjet dysen. Til spul og udleegning
af renggringsmiddel benyttes den bla
dyse. Begge dyser tilsluttes pistolen
pa samme made.

Dra tillbaka ventilhylsan. Stt
munstycket. Slapp ventilhylsan. Kon-
trollera att munstycket ar ordentligt
anslutet till kulventilen, genom att
dra i andan av munstycket. Om inte,
upprepa de féregaende stegen tills
munstycket ar ordentligt anslutet till
kulventilen.

a) Anvand Topjet-munstycke vid
anvandning av skum. Anvand det
bld munstycket vid skéljning och an-
vandning av rengoringsmedel. Bada
munstyckena ansluts till kulventilen
pa samma satt.

Trekk tilbake ventilhandtaket.
Sett inn munnstykket. Frigjgr handta-
ket. Dra i enden av munnstykket for a
sikre at munnstykket er korrekt festet
til kuleventilen. Hvis ikke, gjenta tid-
ligere steg til munnstykket er korrekt
festet til kuleventilen.

a) Ved skumprogram, bruk Top-
jet-munnstykket. For skylling og
vaskemiddel, bruk det bla munnstyk-
ket. Begge munnstykker koples il
pistolen pa samme mate.
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Skift af renggringsmiddel
(V) Byte av rengéringsmedel
Skift av rengjaringsmiddel

(A Afslutningsprocedure
GV Avslutningsprocedur
O Avslutningsprosedyre
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® Varmista, etta sinisen letkun
paassa oleva kahva on kiinni.

Stellen Sie sicher, dass die
Spriihpistole am Ende des blauen
Versorgungsschlauchs geschlossen
ist.

Assurez-vous que le pistolet a
I'extrémité du tuyau d’alimentation
bleu est fermé.

(FD Puhdistusaineen vaihto
(©E) Auswechseln des Reinigungsmittels
‘Changer le produit de nettoyage |

G Kytke laitteen vedensyotto.

Schalten Sie die Wasserver-
sorgung der Anlage ein.

Ouvrez I'alimentation en eau
de I'appareil.

® Valitse haluttu toiminto
kaantamalla laitteen etuosassa ole-
vaa valintakytkinta.

Drehen Sie den Wahlschalter an
der Vorderseite der Anlage auf den
gewunschten Vorgang.

Tournez le sélecteur sur le
devant de I'appareil pour I'opération
souhaitée.

® Avaa virtaus kahvassa purista-
malla kéddensijaa. Kahva on taysin
auki, kun molemmat kédensijan
osat on puristettu yhteen.

Zum Offnen der Diise bitte
den Handgriff driicken. Die Sprih-
pistole ist vollstandig gedffnet,
wenn die beiden Handgriffteile
zusammengedrickt werden.

Afin d’ouvrir le pistolet,
pressez la poignée. Le pistolet est
entierement ouvert quand les deux
parties de la poignée sont pressées
ensemble.

® Suuntaa kahva ja suutin halut-
tuun suuntaan.

Richten Sie die Sprihpistole
und die DUse in die gewunschte
Richtung.

Dirigez le pistolet et 'embout
dans la direction requise.

D, Kéayta vaahtoa, huuhteluvetta tai
desinfiointiainetta.

Wenden Sie Schaum, Spiil-
wasser oder Desinfektionsmittel
an.

Appliquez la mousse, I'eau de
ringage ou un désinfectant.

@D veda venttiiin holkkia taak-
sepain. Aseta suutin. Palauta venttiilin
holkki paikoilleen. Veda suuttimesta
varmistaaksesi, ettd se on kunnolla kiin-
ni palloventtiilissa. Jollei ole, niin toista
edelliset vaiheet uudestaan, kunnes
suutin | on kunnolla kiinni pallovent-
tiilissa.

a) Kayta Topjet-suutinta vaahtotoi-
mintoon. Kayta sinista suutinta huu-
hteluun ja puhdistusaineeseen. Molem-
mat suuttimet kiinnitetdan palloventtiiliin
samalla tavalla.

Ziehen Sie die Ventilbuchse
zuriick. Fihren Sie die Dise ein. Geben
Sie die Ventilbuchse frei. Ziehen Sie an
einem Ende der Dise, um sicherzustel-
len, dass die Dise sicher am Kugel-
ventil angeschlossen ist. Wenn nicht,
wiederholen Sie die vorherigen Schritte,
bis die Duse sicher an das Kugelventil
angeschlossen ist.

a) Fir den Betrieb mit Schaum ver-
wenden Sie bitte die Topjet-Duse. Spl-
und Reinigungsverfahren erfordern die
blaue Diise. Beide Dusen werden auf
die gleiche Weise an das Kugelventil
angeschlossen.

Retirez le manchon de soupape.
Insérez la buse. Libérez le manchon de
soupape. Tirez sur 'embout de la buse
pour s’assurer que la buse est correcte-
ment connectée a la vanne a boule.
Sinon, répétez les étapes précédentes
jusqu’a ce que la buse soit connectée
en toute sécurité a la vanne a boule.

a) ) Pour une opération avec de la
mousse, utilisez 'embout Topjet. Pour
un ringage et une utilisation de déter-
gent, utilisez 'embout bleu. Les deux
buses se connectent a la vanne a boule
de la méme maniere.
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(FD Puhdistusaineen vaihto
(@B Auswechseln des Reinigungsmittels
Changer le produit de nettoyage

(FD Lopetusvaihe
AbschluRverfahren
Procédures d’arrét

5 sec.
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(D) Procedure di avvio
(ND Inbedrijfname en voorbereldlng
@ Start/Preparlng

® Assicurarsi che la pistola
all'estremita del tubo di alimentazi-
one blu sia chiusa.

@ Let erop dat het pistool aan
het eind van de blauwe toevoers-
lang gesloten is.

@ Make sure the ball valve at
the end of the blue hose is closed.
The valve handle is perpendicular to
the hose in the close position.

® Attivare la fornitura di acqua
del dispositivo.

QD Schakel de watertoevoer
naar het systeem in.

@ Turn on water supply to the
unit.

® Ruotare il selettore nella parte
frontale dell’apparecchio per I'operazi-
one desiderata.
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@ Draai de keuzeschakelaar
voorop het systeem in de gewenste
stand.

@ Turn the selector switch on
the front of the unit to the desired
operation.

® Per aprire la pistola, premere
l'impugnatura. La pistola & complet-
amente aperta quando entrambe le
parti del'impugnatura sono premute
una contro I'altra.

@ Om het pistool te openen,
moet de handgreep worden
ingeknepen. Het pistool is volledig
open wanneer de twee handgreep-
delen zijn samengedrukt.

@ To open the ball valve handle
clockwise. The valve is fully open
when the handle is parallel to the
hose.

® Dirigere la pistola e I'ugello
nella direzione richiesta.

@ Richt het pistool en de sproe-
ikop in de vereiste richting.

@ Point the ball valve and noz-
zle at the desired location.

® Applicare schiuma, sciacquare
con acqua o disinfettante.

@ Voeg schuim, spoelwater of
schoonmaakmiddel toe.

@ Apply foam, rinse water or
sanitizer.

® Tirare indietro il manicotto della
valvola. Inserire I'ugello. Rilasciare il
manicotto della valvola. Tirare I'es-
tremita dell’'ugello, per assicurarsi che
sia saldamente collegato alla valvola

a sfera. In caso contrario, ripetere i
passaggi precedenti fino a quando
I'ugello non sara collegato saldamente
alla valvola a sfera.

a) Per I'operazione di schiumatura,
usare I'ugello a getto superiore. Per
detergere e risciacquare, usare l'ugello
blu. Entrambi gli ugelli si collegano alla
valvola a sfera nello stesso modo.

@ Trek de klepmof terug. Plaats de
sproeikop. Laat de klepmof los. Trek
aan het uiteinde van de sproeikop om
te controleren of deze goed vastzit

aan de kogelklep. Zo niet, herhaal dan
de vorige stappen totdat de sproeikop
goed vastzit aan de kogelklep.

a) Gebruik voor schuim de Topjet-sproe-
ikop. Gebruik voor spoelen en reinig-
ingsmiddel de blauwe sproeikop. Beide
sproeikoppen worden op dezelfde
manier met de kogelklep verbonden.

@ Pull back the valve sleeve. Insert
the nozzle. Release the valve sleeve.
Pull on the end of the nozzle to make
sure the nozzle is securely connected to
the ball valve. If not, repeat the previous
steps until the nozzle | securely con-
nected to the ball valve.

a) The foam operation requires the
WHITE nozzle. Rinsing and sanitizing
operations require the BLUE nozzle.
Both nozzles connect to the ball valve in
the same manner.



Nommo

(D Cambio del detergente
(ND Vervangen van schoonmaakmiddel
(&N Change cleaning agent
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Nommo

Iniciar/ Preparando
(ES Puesta en marcha/Preparaciones
(ED Start/MpocToipacia

Certifique-se que a pistola na
extremidade da mangueira de abas-
tecimento azul esta fechada.

@Asegurese de que la pistola esté
cerrada en el extremo de la manguera
azul.

@ BeBaiwBeite 611 TO MIOTOM OTNV
AaKpn Tou PTTAE CwARVa TpoPodoaiag
ival KAEIoTO.

Ligue o interruptor selector na
parte dianteira da unidade para a
operagao desejada.

@ Mueva el interruptor del selector
en la parte delantera de la unidad a
la funcion deseada.

@ MéoTe TOV BIOKOTITN ETTIAOYAG
OTO PTTPOCTIVO PEPOG TNG GUOKEUNG
yia va SIaAEEETE TNV AgIToupyia TTou
ETMIOUYEITE.

l i

Para abrir a pistola, esprema a pega.
A pistola fica completamente aberta quan-
do as duas partes da pega s@o espremidas
em conjunto.

@ Para abrir la pistola, apriete el mango.
La pistola esta totalmente abierta cuando
se aprietan a la vez las dos partes del
mango.

@ Ma va avoitete To MOTOAI, OQIETE TN
AaBn). To mOTOAI gival EVIEAWG AVOIKTO
otav Ta duo pépn TNG AAPAG eival o@Iypéva
JeTagU Toug.
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Ligue o abastecimento de
agua para a unidade.

@Active el suministro de agua a
la unidad.

@ AvayTe TNV Tpo®odoaia vepou
TNG OUOKEUNG.

Direcione a pistola e o bocal na
direcéo necessaria.

@ Dirija la pistola y la boquilla en
la direccion requerida.

@ KateuBuveTe TO TTIOTOAI Kal
TO OTOUIO OTNV ATTAITOUMEVN
KaTeuBuvaon.

Aplique a espuma, agua de
lavagem ou desinfectante.

@Aplique espuma, agua para
enjuagar o desinfectante.

@ XpnoipotrolgioTe a@pod, vepod yia
&€ByaApa ) uypd atmrooTeEipwaong.

Puxe a manga da valvula. In-
troduza o bocal. Liberte a manga da
valvula. Puxe a extremidade do bocal
para garantir que esta firmemente
ligado a valvula de esfera. Se ndo
estiver, repita os passos anteriores
até o bocal ficar firmemente ligado a
vélvula de esfera.

a) Para utilizar espuma, utilize o bo-
cal Topjet. Para lavagem e utilizagédo
detergente utilize o bocal azul. Am-
bos os bocais séo ligados da mesma
forma a valvula de esfera.

@ Retire la camisa de la valvula.
Inserte la boquilla. Suelte la camisa
de la valvula. Tire del extremo de

la boquilla para cerciorarse de que
quede fija a la valvula de bola. Si

no quedo bien conectada, repita los
pasos anteriores hasta que quede fija
a la valvula de bola.

a) Para la operacién de enjabona-
do, utilice la boquilla Topjet. Para el
enjuague y la aplicacion de deter-
gente utilice la boquilla azul. Ambas
boquillas se conectan a la valvula de
bola de la misma forma.

@ TpaBnrgTte Tpog Ta Tiow 10
k&dAuppa TnG BaABidag. Eicdyete 1o
oTOHI0. ATTEAEUBEPWOTE TO KAAUPHO
NG BaABidag. Tpaprgre TNV dkpn

TOU oTopiou yia va Beaiwbeite

6T N oUVOEDH TOU PE TNV OQAIPIKA
BaABida eival aocpahig. Av dev eival,
emavaAdpeTe Ta TTApATTavw BryaTta
£€wg OTOU TO OTOIO Va ouvdEBEi oTNV
o@aipikA BaABida ye ao@daAcia.

a) MNa Tnv Aeitoupyia Tou agpou
XpnaiyoTroinoTe To aTéuio Topjet.

MNa EERyaAua Kal atroppuTIavVTIKO
XpnolgoTrolgioTe To YTTAE oTOMI0. Kal Ta
OUO OTOIO CUVOEOVTAI PE TNV OQAIPIKK
BaABida pe Tov idIo TPOTTO.



Nommo

(D Troca de detergente
(ES) Cambio de agente de limpieza
(ED ANNGETE ATTTTOPUTTAVTIKG

Pare o procedimento
(€S Procedimiento de terminacionnia

(ED TéAog diadikaaiag
| 1
A H,0
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Nommo

Start/Przygotowanie
(€ Uvedeni do provozu
(HY Inditas/Elokészités

Upewnij sie, ze pistolet um-

ieszczony na koncu niebieskiego weza
jest zamkniety.

@ Ujistéte se, Ze je pistole na konci
modré pfivodni hadice uzaviena.

@ Ugyeljen r4, hogy a kék ada-
golotdémlé végén talalhato pisztoly zarva
legyen.

Uruchom doptyw wody do
urzadzenia.

@ Zapnéte privod vody do jednotky.

@ Kapcsolja be a berendezés
vizellatasat.

Ustaw przetgcznik wybierakowy
umieszczony z przodu urzgdzenia na
wybrang czynnosc.

@ Otocte spina¢ na voli¢i v predni ¢asti
jednotky do polohy pro poZzadovanou
operaci.

@ Forditsa a berendezés elején talal-
hato valasztékapcsolot a kivant allasba.

OADby otworzy¢ pistolet, $cisnij
rgczke. Pistolet jest catkowicie otwarty,
gdy czesci raczki sg ze sobg Scisniete.

@ K otevreni pistole stisknéte rukojet.
Pistole se zcela otevre, kdyz se obé
¢asti rukojeti pfitlaci k sobé.

@ A pisztoly mikddtetéséhez hizza
meg a kart. A pisztoly akkor van teljesen
nyitva, amikor a kar két részét 6ssze-
nyomja.
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Ustaw pistolet i dysze w zagdanym
kierunku.

@ Namifte pistoli s tryskou pozado-
vanym smérem.

@ Iranyitsa a pisztolyt és a szorofejet
a kivant iranyba.

Naktadaj piane, wode do ptukania lub
$rodek odkazajacy, uzywajac urzadzenia.

@ Pouzijte pénu, vodu nebo hygienicky
roztok pro vyplachovani.

@ Vigye fel a habot, &blitse le vagy
fertétlenitsen.

Odciagnij kotnierz zaworu. Wsun
dysze. Zwolnij kotnierz zaworu. Pociggnij
za koncowke dyszy, aby upewni¢ sie, ze
jest ona odpowiednio przymocowana do
zaworu kulowego. Jesli nie jest,powtérz
poprzednie kroki do momentu odpowied-
niego przytwierdzenia dyszy do zaworu
kulowego.

a) Do aplikacji piany korzystaj z dyszy
Topjet. Do ptukania i aplikacji $rodka
czyszczacego korzystaj z niebieskiej
dyszy.Obie dysze nalezy podtgcza¢ do
zaworu kulowego w ten sam sposob.

@ Stahnéte objimku ventilu. VloZte trys-
ku. Uvolnéte objimku ventilu. Vytazenim
konce trysky zajistéte pevné pfipojeni
trysky ke kulovému ventilu. Pokud se to
nepodafi, opakujte pfedchozi kroky tak
dlouho, dokud nebude tryska | pevné
pfipojena ke kulovému ventilu.

a) ) Pro préaci s pénou pouzijte trysku Top-
jet. Pro oplachovani a detergent pouZijte
modrou trysku. Obé trysky se pfipojuji ke
kulovému ventilu stejnym zpusobem.

@ Huzza vissza a csap kdpenyét.
lllessze be a fuvokat. Engedije el a csap
képenyét. Hizza meg a fuvoka végét,
hogy ellendrizze, a fuvdka biztonsagosan
csatlakozik a gémbcsaphoz. Ha a csat-
lakozas nem stabil, ismételje meg az el6z6
lépéseket, amig a fuvdka biztonsagosan
csatlakozik a gémbcsaphoz.

a) A habos mosashoz hasznalja a Topjet
szordfejet. Az Oblitéshez és a mososze-
rhez hasznalja a kék szorofejet. Mindkét
fuvéka azonos moédon csatlakozik a
gémbcsaphoz.



Nommo

Zmiana $rodka czyszczgcego
(€9 Zmeérite distici prostiedek
(HD Tisztitoszer cseréje
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Nommo

Calyptyrma/hazyr etme
(ED Alustamine/ettevalmistamine
) Sakums/sagatavosana

Mavi hortumun ucundaki taban- ; Uniteye gelen su beslemesini acin. ; Valf yuvasini geri gekin.
canin kapall oldugundan emin olun. : @ : Puskirtictyu takin. Valf yuvasini
; Llitage sisse seadme veevar : birakin. Puskirtiicinin ucundan gekerek
@ Veenduge, et sinise toitevooliku : ustus. : puskurticinin valf yuvasina saglam
otsas olev pihusti on suletud. : @ : yerlestiginden emin olun. Yerlesmemisse,
‘ Aktivizejiet Gdens padevi iericei. ; puskdrtiict valf yuvasina saglam sekilde
@ Parbaudiet, vai zilas caurules gala 3 : yerlesene kadar yukaridaki adimi tekrar-
esosais izsmidzinatajs ir noslégts. 3 : layin.

(a)Kopukleme islemi icin Topjet
puskurticiyu kullanin. Durulama ve ster-
ilize etme islemi icin mavi puskurtiictyt
kullanin. Her iki pUskurtiict de valf yatagdi-
na ayni sekilde takilir.

: : @ Tdmmake kuulkraani ihendusmuhv
————————————————————————————————————————————————————————————— tagasi. Kinnitage pihustusotsak. Vabastage
: : Uhendusmuhv. Veendumaks, et pihustusot-
sak on kuulkraaniga korralikult Ghendatud,
tdmmake pihustusotsakust. Kui kinnitus
ei ole korralik, korrake eelmisi samme
niikaua kuni pihustusotsak on kuulkraaniga
korralikult Gthendatud.
a) Vahu jaoks kasutage Topjet otsakut.
Loputamiseks ja puhastamiseks kasutage
sinist otsakut. Mélemad otsakud Uhenda-
takse kuulkraaniga samamoodi.

@ Pavelciet varsta uzmavu atpakal.
levietojiet sprauslu. Atlaidiet varsta

Unitenin 6n tarafindaki segim digme- ; Tabanca ve pliskiiticiyi istenen e CloeL 2 hrausie gala,
sini istenilen isleme getirin. yone dogrultun. lodveida varstam. Ja ta nav, atkartojiet
@ Soovitud seadistuse valimiseks keer- @ Suunake pihusti ja otsak soovitud fr%rgl?kiseagne;f:|gg\r}:$s\} g:jsiasrgrausla r
ake seadme ees olevat valikunuppu. : suunas. S| ple L. L

: Tiri$anai ar patam jaizmanto Topjet
@ Pagrieziet ierices priekSpusé eso$o @ Virziet izsmidzinataju un sprauslu :‘:ﬁgilaé ésa knaallgﬁ? dr;aelklljiniznr:]aazrﬂi'si:?;llo
selektora slédzi vélamaja pozicija. ; nepiecieSamaja virziena. g )

sprauslu. Abas sprauslas tiek identiski
piestiprinatas lodveida varstam.

Tabancayi agmak igin kolu sikin. ki : Képlk, durulama veya sterilizatér
kol sikistirilarak bir araya getirildiginde ; uygulayin.
tabanca tamamen agiimis olur. ;

: @ Pihustage vahtu, loputusvett voi
@ Pihusti avamiseks suruge kaepidet 3 desinfitseerijat.
kokku. Pihusti on taielikult lahti, kui 3
kaepideme kaks osa on kokku surutud. 3 @ Uzklajiet putas, skalojiet ar Gdeni un

dezinficéjiet.
@ Lai atvértu izsmidzinataju, sasp-
iediet rokturi. Izsmidzinatajs ir pilntba
atverts, kad divas roktura dalas ir pilntba
saspiestas.
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@R Temizleyici maddenin dediptiriimesi
(ED Puhastusvedeliku vahetamine
@) Mazgajama lidzekla apmaina

Bitirme prosediirii
ED Protseduuri peatamine
() Procediras partraukSana
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Nommo

@ Isitikinkite, kad uzdarytas mélynos
tiekimo zarnos gale esantis pistoletas.

@ Uistite sa , ¢i je rozpraSovac¢ na
konci modrej privodnej hadice uzavrety.

YBepeTe ce, Ye NUCToneTbT B Kpas
Ha CMHMA MapKy4 e 3aTBOpPEH.

@ Darbo pradzia ir paruo$imas
(K Start/Priprava
Hauano/lMNoarotoBka

@ ljunkite vandens tiekima | jrenginj.
@ Zapnite privod vody do jednotky.

BkntoueTe BogonoaaBaHeTo KbM
YCTPONCTBOTO.

@ Irenginio priekyje esantj jungiklj
nustatykite j pageidaujama padet;.

@ Zapnite spina¢ v prednej ¢asti zaria-
denia a nastavte pozadovany prevadzku.

33B'preTe CEeneKkTopHua

npeBknoYBaTen B NpegHaTa YacT Ha
YCTPOWCTBOTO 3a XenaHoTo AencTeue.

@ Norint atidaryti pistoleta, sus-
pauskite rankena. Pistoletas yra visiSkai
atviras, kai dvi rankenos dalys yra
suspaustos kartu.

@ Za ucelom otvorenia rozprasovaca
stlacte rukovat. Rozprasovac sa Uplne
otvori po stlaceni dvoch dielov rukovate
dokopy.

3a ga oTBOpUTE NUCTONETA,
cTucHeTe ApbxkaTa. [uctonersbT
€ HanbJIHO OTBOPEH, KoraTo ABeTe
4YacTu Ha JpbXKaTta ca CTUCHaTh
€OHOBPEMEHHO.
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@ Nukreipkite pistoletg ir purkstukg
reikiama kryptimi.

@ Nasmerujte rozprasovac a trysku do
pozadovaného smeru.

Hacouyete nuctoneta u Alo3ata B
XenaHaTta nocoka.

@ UZpurkskite puty ir iSskalaukite
vandeniu arba sterilizavimo priemone.

@ Naneste penu , oplachnite vodou
alebo dezinfekciou.

Mpunoxerte nsHa, Boaa 3a
M3nnakeaHe Unu XurueHnsupaly npenapar.

@ Atitraukite voZtuvo mova. |statykite
purkstuka. Atleiskite voztuvo mova. Truk-
telékite purkstuko galag, kad jsitikintuméte,
jog jis gerai pritvirtintas prie rutulinio voztu-
vo. Jei jis pritvirtintas negerai, minétus
veiksmus atlikite i$ naujo — purkStukas turi
bati gerai pritvirtintas prie rutulinio voZtuvo.
A. Norédami purksti putas, naudokite , Top-
jet” purkStukg. Norédami skalauti ir naudoti
ploviklj, naudokite mélyng purkstukg. Abu
purkstukai prie rutulinio voztuvo tvirtinami
vienodai.

@ Zasunte spat’ puzdro ventilu. Vsunite
trysku. Uvolnite puzdro. Zasurte koniec
trysky tak , aby ste si boli isti , Ze je
bezpecne pripevnena ku gulickovému
ventilu. Ak nie, opakujte predchadzajlce
kroky pokial nebude pevne pripojena ku
gulickovému ventilu.

a ) Pre penenie pouzite trysku Topjet. Pre
oplachovanie a saponat pouzite modru
trysku. Obe trysky su zapojené ku guli¢k-
ovému ventilu rovnakym spésobom.

MaTernete Ha3ag mydara Ha kpaHa.
BkapainTte agt3ata. OcBobogete mydara
Ha KpaHa. M3TerneTe npw kpas Ha AtosaTta,
3a fla ce yBepWuTe, Ye Ato3ata e HagexaHo
cBbp3aHa kbM chepudHus kpaH. AKo He
e, NOBTOpETE CTbMNKUTE Mo-Tope, AoKaTo
Ato3ata 6be HafexaHO CBbp3aHa KbM
cdhepuyHms KpaH.

a) 3a paborta c nsiHa n3nonssanTe
natosara Topjet. 3a n3nnaksaHe 1 MneHe

C npenapar u3nornssaiTte CUHsTa Ato3a.
[lBeTe At031 ce cBBbP3BAT KbM ChepUyHUA
KpaH Mo enH 1 Cbll HAYMH.



Nommo

D Ploviklio keitimas
(K Vymena distiaceho prostriedku
CMsiHa Ha noymcTBaLl, npenapar

QD I8jungimas
(K Zastavit’ proceduru
Mpouenypa Ha cnnpaHe
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Nommo

Pokretanje/Priprema
Pornire/pregatire
3anyck/noarotoska

Osigurajte da je pistolj na kraju
plavog dovodnog creva zatvoren.

Asigura;i-vé ca pistolul de la capatul
furtunului albastru de alimentare este
inchis.

Y6eamtech, 4To MUCTONET Ha KOHLE
CUHEro LUfiaHra 3aKpbiT.

Okrenite prekidac biraa u prednjem
delu jedinice u Zeljeni radni polozaj.

Setati comutatorul selectiv din partea
frontala a unitatji la operatiunea dorita.

[MepeBeanTe MHOrOMO3ULIMOHHBIV
nepeknoyaTens Ha nepeaHen CTOpoHe
yCTponcTBa B Tpebyemoe NonoxeHue.

Da biste otvorili pistolj stisnite drsku.
Pistolj se potpuno otvara kada se dva dela
drske pritisnu jedan uz drugi.

Strangeti manerul pentru a actiona
pistolul. Pistolul este deschis la maximum
atunci cand cele doua parti ale manerului
sunt stranse impreuna.

YT106bl OTKPbITL NUCTONET,

HaXkMuTe Ha pyKosATKy. [cToneT oTKpbIT
NOJTHOCTLIO, €CINN 06€ NOMNOBUHbI PYKOSITKU
npwxatbl ApYr K Apyry.
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Ukljucite dovod vode za jedinicu.

Porniti alimentarea cu apa a

unitatii.

BknounTe nogavy Boabl B

YCTaHOBKY.

Usmerite pistolj i mlaznicu u Zeljen-
om smeru.

Indreptati pistolul si ajutajul in
directia dorita.

Hanpasbte nucTtonet un natpybok B
HY>XKHOM HanpaeneHuu.

Primenite penu, vodu za ispiranje ili
sredstvo za sanitaciju.

Aplicati spuma, apa sau dezinfectant.

HaHecuTe neHy, Bogy ANs NpoMbIBKM
W1 AesvHpuuMpyoLLee CPeacTso.

Povucite manZetnu ventila. Ubacite
mlaznicu. Oslobodite manZzetnu ventila.
Povucite kraj mlaznice da biste osigurali da
je mlaznica €vrsto priklju¢ena na kugli¢ni
ventil. Ako nije, ponovite prethodne korake
sve dok mlaznica ne bude bezbedno
priklju¢ena na kugli¢ni ventil.

a) Za rad sa penom upotrebite Topjet
mlaznicu. Za ispiranje i upotrebu deter-
dZenta upotrebite plavu mlaznicu. Obe
mlaznice se na isti nacin prikljuuju na
kugli¢ni ventil.

Trageti inspre inapoi mansonul supa-
pei. Introduceti ajutajul. Eliberati mansonul
supapei. Trageti de capatul ajutajului,
pentru a va asigura ca acesta este bine
conectat la supapa cu bila.

a) Pentru spuma utilizati ajutajul Topjet.
Pentru clatire si detergent utilizati ajutajul
albastru. Ambele ajutaje se conecteaza la
supapa cu bila in acelasi fel.

OTTsHWTE MMnb3y KpaHa. BeTaBbTe
natpy6ok. OTnycTuTe rMnb3y KpaHa.
MoTaHWTe 3a KoHeL, naTpybka n
ybeanTech, YTO OH HAAEXHO COeAUHEH C
LapoBbIM kpaHoM. Ecnu 3To He Tak, TO
NoBTOPsINTE NpeabiayLLMe onepaLum, noka
natpy6ok He ByaeT HafexHO CoeanHeH
LLIAPOBbLIM KPaHOM.

a) ina 06pa3oBaHWs NeHbl yCTaHOBUTE
Hacagky Topjet. [ins npoMbIBKM 1
HaHeCeHWsi MOIOLLErO CPpeaCcTBa
necnonbayiite cuHWii natpy6ok. Oba
natpy6ka noaknioyatoTes K LWapoBoMy
KpaHy OiIMHaKOBbIM 06pa3soMm.



Nommo

lzmjena sredstva za GiSéenje
Schimbarea agentului de curatare
3ameHa yucTAaLLero cpeacTsa

Zavrsni postupak
Procedura de oprire

Mpouenypa octaHosa
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Nommo

(SD Zadetek/priprava

@ Zagotovite, da je piStola na koncu : @ Odprite dovod vode do enote. : @ Potegnite nazaj manseto ventila.
modre dovodne cevi zaprta. 3 3 Vstavite $obo. Sprostite manseto venti-
: : la. Potegnite konec Sobe, da zagotovite,
: : da je $oba trdno pritrjena na krogelni
: : ventil. Ce ni, ponavljajte predhodni
korak, dokler Soba ni trdno pritrjena na
krogelni ventil.
a) Za penjenje uporabite Sobo Topjet.
Za izpiranje in Gistilno sredstvo upora-
bite modro Sobo. Obe Sobi na krogelni
ventil povezete na isti nacin.

@ Obrnite izbirno stikalo na sprednjem @ Usmerite pistolo in Sobo v Zeleno
delu enote na zeleno delovanje. ; smer.

@ Ce zelite odpreti pistolo, stisnite : @ Nanesite peno, sperite vodo ali
rocico. PiStola se popolnoma odpre, ko : Cistilo.
oba dela rocice stisnete skupaj. ;
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